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1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 Целью изучения  дисциплины «Основы педагогики и андрагогики» является  понимание будущим выпускником

роли знаний научной  педагогики, приобретение навыков самореализации и самоутверждения в жизни и

профессиональной деятельности

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП

Цикл (раздел) ООП: Б1.О

2.1 Требования к предварительной подготовке обучающегося:

2.2 Дисциплины и практики, для которых освоение данной дисциплины (модуля) необходимо как

предшествующее:

2.2.1 Деловой иностранный язык

2.2.2 Методология научных исследований

2.2.3 Педагогическая практика

3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

(МОДУЛЯ)

УК-3: Способен организовывать и руководить работой команды, вырабатывая командную стратегию для

достижения поставленной цели

Знать:

основы стратегии сотрудничества для достижения поставленной цели, основы организации командной работы, в том числе

с применением сквозных технологий

особенности поведения выделенных групп людей, с которыми работает /взаимодействует, учитывает их в своей

деятельности

*

Уметь:

Осуществлять планирование работы в научном и/или производственном коллективе, распределять роли в команде с учетом

психологических и профессиональных особенностей исполнителей для эффективного достижения заданного результата

планировать последовательность шагов и распределять работу в команде для достижения заданного результата;

представлять публично результаты работы команды

*

Владеть:

навыками организационной работы в научном и/или производственном коллективе по выполнению комплексов научно-

исследовательских задач

навыками организационной работы для выполнения поставленных задач в научной и общественной деятельности

*

УК-4: Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на иностранном(ых) языке(ах),

для академического и профессионального взаимодействия

Знать:

специальные коммуникативные технологии, применяемые для решения профессиональных задач, особенности

коммуникации в профессиональных сообществах; особенности технического перевода профессиональных текстов с

иностранного (- ых) на государственный язык и обратно.

современные тенденции развития языка; цели и задачи процесса речевой коммуникации; функциональные стили  (научные,

официально-деловой, публицистический, художественный,  разговорно-бытовой);

и основные грамматические категории, употребляемые в общенаучной и профессиональной устной и письменной речи;

основы ведения деловой переписки.

*

Уметь:

использовать стилистику делового общения в академическом и профессиональном сообществах; вести деловую переписку,

учитывая 25 особенности стилистики официальных и неофициальных писем, социокультурные различия в формате

корреспонденции на государственном и иностранном (-ых) языках; осуществлять перевод профессиональных и научных

текстов с иностранного (-ых) на государственный язык и обратно

применять языковые средства; использовать характерные для конкретной ситуации лексические, синтаксические, стилевые

единицы и их особые функции в языке; понимать устную (монологическую и диалогическую речь)

*

Владеть:

Различными стилями делового общения и коммуникации в зависимости от специфики профессиональной и/или

академической среды; навыками перевода профессиональных и научных текстов с иностранного (-ых) на государственный

язык и обратно
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навыками отбора и организации языковых средств во всех функциональных стилях; навыками точного, логичного,

однозначного выражения мысли;

УК-5: Способен анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе межкультурного взаимодействия

Знать:

историческое наследие и социокультурные традиции различных социальных групп; этапы исторического развития мировой

цивилизации, включая основные события, основных исторических деятелей, мировые религии, философские и этические

учения;

фундаментальные принципы и понятия, составляющие основу философских концепций бытия, сознания, сущности

человека

*

Уметь:

недискриминационно и конструктивно взаимодействовать с людьми с учетом их социокультурных особенностей в целях

успешного выполнения  профессиональных задач и усиления социальной интеграции

самостоятельно анализировать и оценивать  исторические, этические   факты для решения проблем мировоззренческого,

нравственного и личностного характера, преодоления разногласий и конфликтов

*

Владеть:

недискриминационными и конструктивными способами взаимодействия с людьми с учетом их социокультурных

особенностей

навыками использования принципов социальной адаптации и анализа  базовых ценностей мировой истории, культуры,

науки, производства, для сохранения и развития современной цивилизации

*

УК-6: Способен определять и реализовывать приоритеты собственной деятельности и способы ее

совершенствования на основе самооценки

Знать:

Условия и ограничения успешного выполнения

порученной работы на основе собственных

личностных, ситуативных, профессиональных

качеств и возможности их совершенствования

основные особенности и закономерности социально-психологического познания личности, необходимые для

профессиональной деятельности

*

Уметь:

Применять знания о своих ресурсах и их

пределах (личностных, ситуативных,

временных и т.д.), для успешного выполнения

порученной работы;

осуществлять личностный выбор в процессе работы в исследовательских коллективах, оценивать последствия принятого

решения и нести за него ответственность перед собой, коллегами и обществом

*

Владеть:

навыками реализации намеченных целей

деятельности с учетом условий, средств,

личностных возможностей, этапов карьерного

роста, временной перспективы развития

деятельности и требований рынка труда

технологиями оценки результатов коллективной деятельности по решению научных и научно-образовательных задач

*

В результате освоения дисциплины обучающийся должен

3.1 Знать:

основы стратегии сотрудничества для достижения поставленной цели, основы организации командной работы, в том числе

с применением сквозных технологий

специальные коммуникативные технологии, применяемые для решения профессиональных задач, особенности

коммуникации в профессиональных сообществах; особенности технического перевода профессиональных текстов с

иностранного (- ых) на государственный язык и обратно.

историческое наследие и социокультурные традиции различных социальных групп; этапы исторического развития мировой

цивилизации, включая основные события, основных исторических деятелей, мировые религии, философские и этические

учения;
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Условия и ограничения успешного выполнения

порученной работы на основе собственных

личностных, ситуативных, профессиональных

качеств и возможности их совершенствования

3.2 Уметь:

Осуществлять планирование работы в научном и/или производственном коллективе, распределять роли в команде с учетом

психологических и профессиональных особенностей исполнителей для эффективного достижения заданного результата

использовать стилистику делового общения в академическом и профессиональном сообществах; вести деловую переписку,

учитывая 25 особенности стилистики официальных и неофициальных писем, социокультурные различия в формате

корреспонденции на государственном и иностранном (-ых) языках; осуществлять перевод профессиональных и научных

текстов с иностранного (-ых) на государственный язык и обратно

недискриминационно и конструктивно взаимодействовать с людьми с учетом их социокультурных особенностей в целях

успешного выполнения  профессиональных задач и усиления социальной интеграции

Применять знания о своих ресурсах и их

пределах (личностных, ситуативных,

временных и т.д.), для успешного выполнения

порученной работы;

3.3 Владеть:

навыками организационной работы в научном и/или производственном коллективе по выполнению комплексов научно-

исследовательских задач

Различными стилями делового общения и коммуникации в зависимости от специфики профессиональной и/или

академической среды; навыками перевода профессиональных и научных текстов с иностранного (-ых) на государственный

язык и обратно

недискриминационными и конструктивными способами взаимодействия с людьми с учетом их социокультурных

особенностей

навыками реализации намеченных целей

деятельности с учетом условий, средств,

личностных возможностей, этапов карьерного

роста, временной перспективы развития

деятельности и требований рынка труда


